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Assicuranza d’edifizis
sbassa las premias

(cc) Malgrà las autas grevezzas da
donns da l’onn 1999 permettan ils de-
curs da donns durant plirs onns en
l’assicuranza d’edifizis, las grondas
renditas da chapital e las reservas avant
maun da conceder in rabat da tschintg
pertschient sin premias da basa e sin
premias supplementaras da l’onn
2000. 

Cun questa mesira pon ils assicu-
rads sa participar  commensuradamain
al success da la fatschenta.

Contribuziuns 
culturalas

I vegnan pajadas contribuziuns en l’im-
port total da 127 000 francs a las se-
quentas ovras ed occurrenzas culturalas:
– Exposiziun d’artistas ed artists da

Cuira resp. dal Grischun dals 12
d’avust fin ils 3 da settember 2000 a
Bad Homburg  (D), ina citad partena-
ria da Cuira,

– Exposiziun da Christoph Draeger, Ser-
neus, il december 1999/schaner 2000
en la Liebmann Magnan Gallery a
New York,

– Program d’occurrenzas da la Klibühni
a Cuira da l’atun 1999,

– Occurrenzas musicalas e litteraras dal
cerchel cultural d’Arosa, enviern
1999/2000,

– Concerts dal chor St. Johann da Tavau
dals 11/12 da december 1999 a Tu-
saun e Tavau en occasiun da ses giubi-
leum da 50 onns (melodias «Gloria»
da la famiglia Bach)

– Concerts per la fin da l’onn 1999 da
l’orchester sinfonic da l’Engiadin’auta
a Puntraschigna, Zuoz, Segl e Schla-
rigna,

– Quatter concerts da Bumaun dal Col-
legium Vocale da Turitg ensemen cun
l’ensemble d’artgists Musicuria en il
chantun (ovras da Frank Martin),

– Concerts da l’uniun d’orchester da
Cuira dals 10/14 da mars 2000 a Ta-
vau e Cuira (Ovras da Paul Juon, Lia-
dow e Bizet),

– Concert dals 21 d’avrigl 2000 (Ven-
derdi sontg) dal cor da baselgia evan-
gelic Comander a Cuira (segunda part
da la «Johannes-Passion» da Bach),

– Ediziun d’in DC cun musica dals or-
gels istorics da la Val Müstair,

– Ediziun d’in DC cun la musica per la
festa da la Chalavaina dad Otto Bar-
blan, purschida dal Chor viril Surses
ils 5 d’avrigl 1999 en il rom dal giubi-
leum «500 onns Banadetg Fontana»,

– Ediziun d’in DC cun ovras da Raf-
faele d’Alessandro

– Ediziun dal sisavel e davos tom (prosa
e register) da la «Ediziun da
Breil/Ovras da Giacun Hasper
Muoth» tras la chasa editura Octopus,
Cuira,

– Ediziun dal cudesch «La mort da Giu-
lietta» cun dudesch raquints en ru-
mantsch grischun da Giovanni Netzer,
Savognin,

– Ediziun dal cudesch da poesias «Equi-
notg d’atun – Herbstliches Äquinok-
tium» da Theo Candinas,

– Ediziun dal cudesch da poesias «Sen-
tieri umani» da Gerry Mottis, Lostallo,

– Gieu liber «La Svouta» la stad 2000 a
Zuoz sco contribuziun principala da
la vischnanca da Zuoz a la «Scuntrada
2000»,

– Gieu liber «Der letzte Freiherr von
Vaz»  la stad 2000 a Lai, e

– Lavur fotografica «Berlin Umbruch»
da Michael Bühler, Cuira.

Fatgs da persunal

Rudolf Thoma, naschì 1966, dad Am-
den, domicilià a Bilten, daventa adjunct
e manader dal labor en l’uffizi da vete-
rinari. El cumenza l’entschatta schaner
2000.

Davart «baselgia» e «zain»
DA GUIU SOBIELA-CAANITZ

■ En «La Quotidiana» dals 5 (p. 2)
declera Marga Annatina Secchi en mani-
era persvasiva «co cha la basilica es dvan-
tada üna baselgia». Jau less be ma per-
metter da precisar dus detagls da lez ar-
titgel fitg instructiv.

En Frantscha dal nord
Mia collega romanista menziuna che
«église», il pled franzos per «baselgia», de-
rivia dal grec «ecclesia». Segir! Lura però
scriv’la cha la Frantscha dal nord haja sur-
piglià la furma latina «basilica». Quai con-
stat per il temp medieval; oz dentant chat-
ta ins là quest pled be pli en blers topo-
nims. Il «Dictionnaire national des com-
munes de France»* inditgescha Bazougers
en Maine, plinavant dus  Bazeilles, ina La
Bazoche, diesch Bazoches, trais La Bazoge,
dus Bazoges, dus Bazoilles, trais La Ba-
zouge, trais Bazouges, e schizunt, cun il
«qu» tipic da Normandia, duas La Bazo-
que ed in Bazoques. Tuts quests toponims
èn localisads al nord d’ina lingia Épinal-
Dijon-Poitiers-La Rochelle.

En Catalugna
Il linguist Leo Weisgerber (1899–1985)

ha relevà la derivanza celtica dal pled la-
tin tardiv «clocca» (franzos «cloche»,
piemontais «ciòca»). Era «cloca» en la
Catalugna medievala era tant sco «zain».
Oz viva quest pled be pli sco varianta
dialectala da «lloca» che vul dir «clu-
tscha» (portugais «choca», spagnol
«clueca», talian «chioccia»). Però il ca-
talan vegl enconuscheva era «seny» (pro-
nunzià «segn»), dal latin «signum» sco il
rumantsch «zain» e cun il medem senn.
Quest «seny» neolatin n’ha betg pudì
surviver, pervi da la concurrenza d’in
«seny» da derivanza germana che vul dir
«saun giudizi» en il catalan d’oz, sco il
talian «senno». Dal rest èsi curius ch’il
pled rumantsch «stgella», medemamain
da derivanza germana, sa chatta er en
catalan («esquella», pronunzià «es-ke-
glia»), oz cun il medem senn, però en
temp medieval sco «zain da di u da
notg». En las Pireneas è’l vegnì manà
dals Gots, arrivads là en il tschintgavel
tschientaner. Ed en Rezia? Quai san ins
segir tar l’Institut dal DRG!

* Diana Darley e Dominique de Fleurian, 
Dictionnaire national des communes de
France. 40avla ed. Paris (Albin Michel e 
Berger-Levrault, ISBN 2-226-5724-2 e 
2-7013-1021-2) 1992, p. 252.
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